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БЪЛГАРСКА ФИЛОЛОГИЯ
Бакалавърска програма: 
УЧЕБНА ПРОГРАМА
	
	
	
	


Дисциплина:   
Идеи за историята в българското Средновековие (СИД)
Преподавател: Проф. дфн  Вася Велинова  – СУ / ЦСВП „Проф. Иван Дуйчев”
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	30 ч.

	
	Семинарни упражнения
	

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	30 ч.

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	5 ч.

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	10

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	15

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	30 ч.

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	60

	Кредити аудиторна заетост
	…

	Кредити извънаудиторна заетост
	…

	ОБЩО ЕКСТ
	3


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	10 %

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	5

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	10

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	10

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуща самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	65 %

	Анотация на учебната дисциплина:

	След приемането на християнството книжовните традиции на южните и източните славяни попадат под влиянието на византийската литература и култура, която моделира както основните жанрови, така и стилови характеристики на преводните и оригиналните творби. Интересът към миналото и съответстващият му голям брой исторически съчинения е една от специфичните черти на византийската литература. През целия период на съществуване на империята на ромеите са се създавали исторически творби,  допълвали са се съществуващите, компилирани са били нови на базата на по-старите, за да се стигне в резултат до внушителния корпус на византийската историография. В нея матрицата на християнската история се задава от пророк Даниил и неговото пророчество за четирите царства. От този момент нататък придвижването във времето е строго дефинирано като посока, продължителност и етапност. Историята  не представлява поредица от събития, между които има причинно-следствена връзка, а се схваща като реализация на един предварително даден свише модел. 

Чрез преведените гръцки световни хроники  в славянския свят се налага мисловния стереотип за хода на световната история, в който Ромейското царство заема централно място. Именно световните хроники онагледяват  идеята за теократичната империя и дават ключ към тълкуването на миналото и осмисляне на настоящето. Възприемането им в славянска културна среда донася не само знания, но и своеобразен инструмент за определяне на собственото място в световната история, за идентификация и легитимност на съответния владетел. 
Предлаганият курс ще представи преводните средновековни текстове в този контекст и ще се опита да даде отговор на въпроса защо се превеждат конкретни  хроники, защо не се създава собствено световна хроника, кои са идеологическите проекции на историческите съчинения през Средновековието.


	Предварителни изисквания:

	          Колегите – бакалаври. е нужно да имат вече изградени в досегашния си  образователен период навици за задълбочено методично научно дирене в конкретна научна „ниша”. Плюс е и владеене на английски, немски, френски или руски език. 


	Очаквани резултати:

	        Очаква се систематизация на вече натрупания обем знания в други сродни дисциплини – история на българската средновековна литература, история на българския език. Ще се работи и с нова, на пръв поглед „периферна“ за тясната им специализация странична, историческа литература. Като резултат се очаква в бъдеще да се достигне до възможности за анализ на историографски съчинения и осмисляне на връзката между средновековието – Възраждането и модерната епоха.


Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Средновековната идея за историята. Преодоляването на античните стереотипи – Евсевий Кесарийски и Юлий Африкан
	2

	2.
	Първи преводни творби – кратките хроники във Византия. Оригиналната традиция – именник на българските ханове.
	2

	3.
	Хрониката на Йоан Малала – датировка и локализация на превода. Посланията на Хрониката.
	2

	4.
	Хрониката на Георги Синкел. „Скритият“ Юлий Африкан
	2

	5.
	Хрониката на Георги монах Амартол и въпросите около времето и мястото на превода.
	2

	6.
	Хрониките на Йоан Зонара, Симеон Логотет и Метафраст.

	2

	7.
	Среднобългарският превод на хрониката на Константин Манасий.
	2

	8.
	Хрониката – четивото на владетеля.
	2

	9.
	„Вписването“ в световния исторически модел – Кратката българска хроника в състава на превода на Манасиевата летопис.
	2

	10.
	Троянската война в преводните исторически  текстове и нейното значение в средновековието. 
	2

	11.
	Троянска повест.
	2

	12.
	Късното хронография – Анонимна българска хроника от ХVІ в.
	2

	13.
	Историзмът на приписките
	2

	14.
	Историзмът на агиографията
	2

	15.
	История славянобългарска между Средновековието и Възраждането.
	2











Oбщо 30 ч. лекции
Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	
	Изпитните въпроси се базират на темите от предадения материал


Дата: февруари. 2018 г.                                          Съставил: проф. дфн Вася Велинова
Препоръчителна библиография

Архивски номоканон. Български ръкопис от ХІV в. Изследване и текст. Шумен, 2007.
Бакалов, Г. Средновековният български владетел. (Титулатура и инсигнии). София, 1985.

Бакалов, Г. Византия. Културно-политически очерци. София, 1990.

Бибиков, М. В. Историческая литература Византии. Санкт-Петербург, 2003.
Хрониката на Константин Манаси. Предговор, превод и коментар Иван Буюклиев. Исторически бележки Иван Божилов. София, 1992.

Буюклиев, Ив. Тълкуването на митически и класически мотиви в българския превод на Манасиевата хроника – В:  Българската литература и изкуство от Търновския период в историята на православния свят. Шести международен симпозиум Велико Търново, 26-28 септември 1994. (= Търновска книжовна школа, 6), Велико Търново, 1999, 221-226. 

Буюклиев, Ив. Манасиевата хроника и проблемите на българския книжовен език през Средновековието. – Старобългарска литература, 6, София, 1980, 25-49.

Велинова, В. Среднобългарският превод на Хрониката на Константин манасий и Неговият литературен контекст.

Гагова, Н. Владетели и книги. София, 2010.

Дуйчев, Ив.  Летописта на Константин Манасий. София, 1963

Истрин, В. М. Хроника Иоанна Малалы в славянском переводе. Репринтное издание.  Москва, 1994.

Каймакамова, М. Българската кратка хроника в среднобългарския превод на Манасиевата хроника. І. Текст. Превод. Коментар. – ГСУ, Исторически факултет, 76, София , 1983, 123-178. 

Каймакамова, М. Българска средновековна историопис. София, 1990.

Каймакамова, М. Власт и история в средновековна България (VІІ-ХІV в.). София, 2011.
Стара българска литература, т. 3. Исторически съчинения.
Творогов, О. В. Дрвнерусские хронографы. Москва, 1975.

Hunger, H. Die hochsprachliche profane Literatur der Byzantiner. Bd. I, II. München, 1978.

Jeffreys, E. The Attitudes of Byzantine Chroniclers towards Ancient History. – Byzantion, T. XLIX (1979), 199-238.

Weingart, M. Byzantské kroniky v literature cirkevneslovanské. Přehled a rozbor filologický, I, Bratislava, 1922.
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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